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• Pendant l’utilisation et le nettoyage, ne plongez jamais l’appareil de 
manucure/pédicure dans l’eau ni dans d’autres liquides. Protégez-le de 
l’humidité. 

• Pour le nettoyage, n’utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou caus-
tiques ni de brosses dures, etc. 

• Utilisez uniquement les accessoires d’origine. 
• La LED dans l’éclairage ne peut ni ne doit être remplacée.

Charger la batterie

Avant la première utilisation, chargez complètement la batterie.

AVERTISSEMENT – risque électrique

Ne rechargez jamais l’appareil à proximité de l’eau. L’appareil ne doit 
pas entrer en contact avec de l’eau ou d’autres liquides lorsqu’il est 
branché sur le secteur. 

1.	� Raccordez le câble de 
charge USB-C à l’appareil 
et à un adaptateur secteur 
USB (non fourni).

2.	� Branchez l’adaptateur sec-
teur sur une prise de cou-
rant.

Le chargement démarre auto-
matiquement. 
Le voyant clignote en rouge 
pendant la charge. Une fois la 
batterie complètement char-
gée, le voyant s’éteint.
La batterie peut mettre 
jusqu’à 2 heures  
 jusqu’à ce qu’elle soit com-
plètement chargée. 
3.	� Une fois la batterie rechar-

gée, débranchez l’adapta-
teur secteur de la prise de 
courant et le câble de 
charge USB-C de l’appareil.

�L’appareil de manucure et pé-
dicure est maintenant prêt à 
l’emploi. 

Quand la batterie est entièrement chargée, vous pouvez utiliser l’appa-
reil pendant env. 1,5 heures (à la vitesse la plus faible).  
Ensuite, la batterie doit être rechargée pendant env. 2 heures. 
Vous pouvez allumer l’appareil pendant la charge. Les LED bleues s’allu-
ment alors en plus des LED rouges clignotantes.

• �Pour maintenir la pleine capacité de charge de la batterie, 
celle-ci doit être rechargée tous les 2 à 3 mois, même si vous 
n’utilisez pas l’appareil. 

�• �Chargez la batterie à une température comprise entre +10 et +40 °C.

Utilisation

PRUDENCE – risque de blessure 

• Si vous avez les cheveux longs, tenez-les éloignés lorsque les élé-
ments sont en mouvement.

• N’utilisez pas l’appareil trop longtemps sur la même zone. Les em-
bouts tournent à grande vitesse, ce qui produit de la chaleur.

Changer les embouts
  �Changez les embouts en les enfonçant dans 
le logement jusqu’à la butée ou en les reti-
rant.

��• �L’appareil doit être éteint lorsque vous 
mettez ou enlevez les embouts.

• �Pendant l'utilisation, les embouts 
doivent être fermement enfoncés dans 
le logement.

Allumer/éteindre l’appareil et choisir la vitesse
 ��Appuyez 1x longuement (env. 1,5 secondes) 
sur la touche Marche/Arrêt pour allumer 
l’appareil. À la première mise en marche, 
l’embout tourne à la vitesse la plus faible,  
la LED la plus basse dans le voyant s’allume 
en bleu. 
 �Appuyez 1x brièvement sur la touche 
Marche/Arrêt pour passer à la prochaine 
vitesse.  
Selon la vitesse,  
1 LED  = vitesse la plus faible 
2 LED = vitesse moyenne ou  
3 LED = vitesse la plus grande.

  M Appuyez 1x longuement (env. 1,5 secondes) sur la touche Marche/
Arrêt pour éteindre l’appareil.

Lorsque vous rallumez l‘appareil, l‘embout tourne à la vitesse réglée la fois 
précédente (fonction mémoire).  
Nous vous recommandons toutefois de commencer toujours le traitement 
avec une faible vitesse avant de l’augmenter ensuite le cas échéant.

tiques techniques de l’appareil, en utilisant uniquement le câble de 
charge USB-C fourni.

• Ne rechargez jamais l’appareil à proximité de l’eau. L’appareil ne doit 
pas entrer en contact avec de l’eau ou d’autres liquides lorsqu’il est 
branché sur le secteur. Pendant que l’article charge, ne le plongez pas 
dans l’eau ou dans d'autres liquides sous peine de choc électrique. 

• �Si l’appareil tombe dans l’eau pendant le chargement, ne le touchez 
pas! Débranchez immédiatement l’adaptateur secteur de la prise de 
courant. Laissez sécher l’appareil, le câble de charge USB-C et l’adapta-
teur secteur avant de rebrancher l’appareil.

• Ne saisissez jamais l’adaptateur secteur avec les mains humides 
lorsque vous le branchez ou le retirez de la prise de courant. 

• �Ne branchez l’appareil que sur une prise de courant installée conformé-
ment à la règlementation et dont la tension correspond aux caractéris-
tiques techniques de l’adaptateur secteur. 

• Débranchez l’adaptateur secteur de la prise de courant si un problème 
survient pendant le chargement, dès que l’appareil est entièrement re-
chargé, en cas d’orage et avant de nettoyer l’appareil. Tirez toujours 
sur l’adaptateur secteur, jamais sur le câble de charge USB-C.

• La prise de courant utilisée doit être aisément accessible afin que vous 
puissiez rapidement débrancher l’adaptateur secteur en cas de besoin. 
Disposez le câble de charge USB-C de manière à ce qu’il ne soit pas pos-
sible de faire tomber l’appareil en tirant accidentellement sur le câble.

• Veillez à ce que le câble de recharge USB-C ne soit ni coincé ni tordu.  
Le câble doit être suffisamment éloigné des surfaces chaudes et des 
arêtes coupantes.

• �N’utilisez pas l’appareil s’il présente des traces de détérioration ou si 
l’appareil est tombé.

• �Ne modifiez pas l’article. N’ouvrez pas le boîtier de l’appareil.  
Ne confiez les réparations de l’article qu’à un atelier spécialisé.

Danger: risque d’explosion/d’incendie
• Cet article contient une batterie lithium-ion. La batterie n’est pas amo-

vible, vous ne pouvez ni ne devez la remplacer vous-même. 
• Il ne faut ni démonter, ni jeter au feu, ni court-circuiter les batteries.

Danger: risque de blessure
• N’utilisez pas l’appareil trop longtemps sur la même zone. Les embouts 

tournent à grande vitesse, ce qui produit de la chaleur. 
Il y a risque de brûlure!

• Lorsque l’appareil est en marche, tenez-le éloigné des cheveux longs, 
des vêtements amples ou autres. Ceux-ci pourraient se prendre dans 
les accessoires en rotation. 

• N’utilisez pas l’appareil s’il présente des détériorations visibles. Si vous 
constatez qu’un embout est endommagé ou fortement usé, cessez de 
l’utiliser.

Risque de détérioration
• Protégez l’appareil des chocs, des chutes, de la poussière, de l’exposition 

directe au soleil et des températures extrêmes.
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Changer le sens de marche
Lorsque vous allumez l‘appareil pour la première fois, l‘embout tourne vers 
la droite. 

 �Pendant le fonctionnement, appuyez 1x briè-
vement sur la touche Marche droite/gauche 
pour changer le sens de marche. 
L’embout tourne vers la gauche.
 �Appuyez à nouveau 1x brièvement sur la 
touche Marche droite/gauche.  
L’embout tourne à nouveau vers la droite.

Lorsque vous rallumez l‘appareil, l‘embout tourne dans le sens réglé la fois 
précédente (fonction mémoire).

Allumer/éteindre l’éclairage
  M Appuyez 1x longuement sur la touche Marche droite/gauche pour 
allumer l’éclairage.
  M Appuyez à nouveau 1x longuement sur la touche Marche droite/
gauche pour éteindre l’éclairage.

Fixer et orienter la loupe
  �Insérez la loupe dans  
la fixation comme indiqué 
sur l’illustration. Les deux 
flèches doivent être orien-
tées l’une vers l’autre.

  �Orientez la loupe dans les 
articulations de manière à 
ce que vous puissiez tra-
vailler de manière opti-
male.

Raccourcir et polir les ongles
� �Il vous faut:  

la fraise cylindrique à gros grain et à grain fin

Pour ne pas couper vos ongles trop court, vous avez besoin d’un 
peu d’exercice. Commencez donc avec une vitesse faible.

�

1. �Raccourcissez les ongles de mains ou de pieds avec la fraise cylin-
drique à gros grain et donnez-leur en même temps une jolie forme.  
Ce faisant, dirigez toujours la fraise cylindrique en partant de l’extérieur 
vers la pointe de l’ongle.

2.  �Ensuite, polissez la surface des ongles avec la fraise cylindrique à 
grain fin. Dirigez l’embout à l’horizontale avec une légère pression de 
bas en haut sur l’ongle en direction du bord dégagé.

Égaliser le bord des ongles

���Il vous faut:  
la fraise aiguille. 

  M Avec la fraise aiguille, éliminez les inégalités ou les coins au bord 
des ongles, ou dégagez des ongles incarnés. N’utilisez cet embout 
qu’à une vitesse faible.

Consignes de sécurité 

Lisez attentivement les consignes de sécurité et n’utilisez cet article que 
de la façon décrite dans ce mode d’emploi afin d’éviter tout risque de 
détérioration ou de blessure. Conservez ce mode d’emploi pour pouvoir 
le consulter ultérieurement. Si vous donnez, prêtez ou vendez cet ar-
ticle, remettez ce mode d’emploi en même temps que l’article.

Domaine d’utilisation 
L’appareil est destiné aux soins des pieds et des ongles. 
L’article est destiné exclusivement à un usage privé et ne convient pas  
à une utilisation professionnelle (p. ex. dans des salons de beauté ou des 
cabinets de pédicurie).

N’utilisez pas l’appareil si …
… �vous souffrez de diabète ou de tout autre trouble de la cicatrisation.  

Le risque de blessure avec cet appareil est extrêmement faible. Nous 
attirons néanmoins votre attention sur le fait que vous ne devez pas 
l’utiliser si vous présentez l’une de ces maladies. 

… �une autre personne a déjà utilisé l’appareil.  
L’appareil ou plutôt les embouts fournis ne doivent être utilisés que 
par une seule personne.  
Vous préviendrez ainsi le risque de transmission, p. ex. des mycoses 
de l’ongle.

... �la peau à proximité des ongles présente des plaies ouvertes ou des in-
flammations avec lesquelles l’appareil pourrait entrer en contact pen-
dant le fonctionnement.

DANGER: risque pour les enfants et personnes à aptitude réduite à 
l’emploi d’appareils 
• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Tenez les enfants de 

moins de 8 ans à distance de l’appareil.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et des 

personnes...  
... aux capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou 
... ne disposant pas de l’expérience et/ou des connaissances nécessaires  
	 à condition ... 
... qu’ils soient sous surveillance ou ... 
... aient été initiés aux consignes de sécurité de l’appareil et  
... comprennent les risques qui en résultent.  
Les enfants ne doivent pas nettoyer l’appareil, sauf s’ils ont plus de 8 ans 
et sont sous la surveillance d’un adulte. L’appareil ne nécessite aucune 
maintenance.

• N’utilisez pas l’appareil sur les enfants de moins de 8 ans.
• Tenez le matériel d’emballage hors de portée des enfants.  

Il y a notamment risque d’étouffement!

Danger: risque électrique
• Ne rechargez jamais l’appareil à l’extérieur ou dans des pièces à forte 

humidité ambiante. L’article doit être rechargé uniquement à l’intérieur, 
dans des locaux secs. Pour la recharge, branchez l’appareil à un adap-
tateur secteur USB adapté (non fourni) correspondant aux caractéris-

fr  Mode d’emploi

Vue générale (contenu de la livraison)

Appareil de manucure et pédicure

Ne figurent pas sur 
l’illustration:

• Câble de charge USB-C
• Étui de rangement

Lisser la surface des ongles
� ���� �Il vous faut:  

l’embout axial et   
les deux bandes de ponçage

  M �Avec les bandes de ponçage, vous pouvez lisser ou poncer les sur-
faces d’ongles lignifiées. Pour ce faire, positionnez la bande de pon-
çage horizontalement par rapport à la surface des ongles et aplanis-
sez la couche des ongles en effectuant des mouvements lents et 
circulaires.

Enlever les cuticules
�Il vous faut:  
la fraise-lime. 

1. �Enlevez les cuticules qui se trouvent sur les côtés des ongles  
à l’aide de la fraise-lime. C’est un soin particulièrement nécessaire 
pour les orteils.

��Pour repousser les cuticules, faites-les d’abord tremper pour 
les ramollir. Dans ce cas, il n’est pas recommandé ici d’utiliser la 
fraise-lime qui risquerait de rayer légèrement l’ongle.

Enlever le vernis et le gel à ongles
� �Il vous faut:  

la fraise cylindrique à gros grain,  
la fraise sphérique.

  M Enlevez le vernis ou le gel à ongles à l’aide de la fraise cylindrique à 
gros grain. Dirigez l’embout à l’horizontale avec une légère pression 
de bas en haut sur l’ongle en direction du bord dégagé.
  M Cessez lorsque vous avez enlevé env. 90 pour cent du vernis ou du gel 
à ongles, puis continuez avec une lime manuelle. Laissez toujours une 
fine couche sur l’ongle naturel afin de ne pas le blesser. Cette couche 
poussera et partira avec le temps .
  M Éliminez les zones irrégulières à l’aide de la fraise sphérique.

Retirer la corne et les callosités
• ��Ne lavez pas les zones à traiter immédiatement avant  

le traitement. L’embout n’a aucun effet sur une peau souple. Uti-
lisez donc toujours l’appareil sur une peau entièrement sèche.

• �Laissez toujours une légère couche de corne pour que votre peau 
reste protégée.

• �Retirez la corne dure et épaisse (p. ex. avec une râpe) avant d’uti-
liser la fraise-lime.

� �Il vous faut:  
la fraise-lime.

�

  M Enlevez les callosités et la corne légère à l’aide de la fraise-lime.

Bouton marche/arrêt

Après l’utilisation 

Nettoyage et désinfection
  M Retirez l’embout utilisé de l’appareil. Nettoyez les embouts (pas les 
bandes de ponçage!) avec une petite brosse sous l’eau chaude 
courante, et si nécessaire, de l’alcool éthylique vendu en pharmacie. 
  M Essuyez l’appareil après chaque utilisation avec un chiffon sec ou 
légèrement humidifié à l’eau claire pour retirer la poussière 
d’ongle. 

Rangement

  M Après utilisation, rangez les embouts dans l’étui de rangement. 
  M Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, rangez-le dans un endroit 
sec et frais, à l’abri des rayons du soleil.

Caractéristiques techniques

Modèle	 MP015
Référence: 	 667 372
Batterie:		  	 	 Batterie lithium-ion, 
(test selon UN 38.3)		 	 DC 3,7 V/350 mAh
			   			   Énergie nominale: 1,295 Wh

Entrée:				�    5 V  1 A
(Le symbole  signifie courant continu)

Durée de charge:			  env. 2 h
Durée de  
fonctionnement max.:		�  env. 1,5 heures  

(à la vitesse la plus faible),  
batterie chargée complètement)

Classe de protection:		  III 

Température ambiante: 	 de +10 à +40 °C
Fabriqué par:	� Jaxmotech GmbH, Ostring 60,  

66740 Saarlouis, Germany (Allemagne)
Sous réserve de modifications techniques et esthétiques de l’article 
dues à l’amélioration des produits. 

Élimination 

L’article, son emballage et la batterie intégrée sont produits à partir 
de matériaux précieux pouvant être recyclés afin de réduire la quan-
tité de déchets et de préserver l’environnement.
Éliminez l’emballage selon les principes de la collecte sélective en 
séparant le papier, le carton et les emballages légers.

   Les appareils, ainsi que les piles, ordinaires ou re-
chargeables, et les batteries signalés par ce symbole 
ne doivent pas être éliminés avec les ordures ména-
gères! 
Vous êtes tenu par la législation d’éliminer les appa-
reils en fin de vie en les séparant des ordures ména-
gères. Les appareils électriques contiennent des subs-
tances dangereuses qui peuvent nuire à 
l’environnement et à la santé en cas de stockage et 
d’élimination incorrects. Pour avoir des informations 

sur les centres de collecte où remettre les appareils en fin de vie, 
adressez-vous à votre municipalité. Vous êtes tenu de remettre les 
piles et batteries usagées aux centres de collecte de votre ville ou  
de votre commune ou aux commerces spécialisés vendant des piles. 
Masquez les contacts des piles/batteries au lithium avec du ruban 
adhésif avant d’éliminer les piles/batteries.
Attention! Cet appareil contient une batterie qui, pour des raisons 
de sécurité, est non amovible et ne peut pas être retirée sans dé-
truire le boîtier. Tout démontage non conforme comporte un risque 
pour votre sécurité. Par conséquent, rapportez l’appareil non ouvert 
au centre de collecte qui se chargera d’éliminer l’appareil et la batte-
rie comme il se doit. 

Fraise cylindrique 
épaisse

Fraise aiguille

Voyant 
Charge: LED rouges /  

Vitesse: LED bleues Éclairage

Fraise cylin-
drique fine

Touche Marche droite/gauche

Prise de 
raccordement 

USBFraise sphérique

Fraise-lime

Embout axial  
pour bandes de 
ponçage

Bande de ponçage 
à grain fin

Fixation  
de la loupe

Loupe

Bande de ponçage 
à gros grain
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Nabíjení akumulátoru

Akumulátor je nutno před prvním použitím úplně nabít.

VÝSTRAHA – elektrický proud

Přístroj nenabíjejte v blízkosti vody. Přístroj nesmí přijít do kontaktu 
s vodou ani jinými kapalinami, pokud je připojený k síti. 

1.	� Připojte nabíjecí kabel 
USB-C k přístroji a síťové-
mu adaptéru USB (není 
součástí rozsahu dodávky).

2.	� Zastrčte síťový adaptér do 
zásuvky.

Proces nabíjení se spustí auto-
maticky.
Během nabíjení kontrolka 
bliká červeně. Pokud je 
akumulátor plně nabitý, 
kontrolka zhasne. 
Plné nabití akumulátoru 
může trvat až 2 hodiny. 
3.	� Po nabití vytáhněte síťový 

adaptér ze zásuvky  
a USB-C nabíjecí kabel 
z přístroje.

Přístroj na manikúru a pedi
kúru je připraven k použití. 

S plně nabitým akumulátorem můžete přístroj používat cca 1,5 hodiny 
(s nejnižší rychlostí).  
Poté musí být akumulátor znovu nabíjen cca 2 hodiny. 
Přístroj můžete zapnout i během nabíjení. Kromě blikající červené LED se 
rozsvítí i modré LED. 

 �• �Aby byla co možná nejdéle zachována plná kapacita akumulátoru, 
nabijte jej také v případě nepoužívání každé 2 až 3 měsíce. 

�• �Akumulátor nabíjejte při teplotě od +10 do +40 °C.

Použití

POZOR – nebezpečí poranění 

• Dlouhé vlasy udržujte mimo dosah pohybujících se dílů.
• Přístroj nepoužívejte delší dobu na jednom a tomtéž místě. Nástavce 

se otáčí vysokou rychlostí, a tím vytváří teplo.

Výměna nástavců
 �Vyměňte nástavce nasazením až na doraz 
do držáku, resp. jejich vytažením.

��• �Když nasazujete nástavce na přístroj 
nebo je snímáte, musí být přístroj vy-
pnutý.

• �Během používání musí být nástavce 
pevně nasazeny v držáku. 

Zapnutí/vypnutí přístroje a volba rychlosti
 ��Přístroj zapnete jedním dlouhým stisknutím 
vypínače (cca 1,5 sekundy). Při prvním zapnutí 
se nástavec otáčí nejnižší rychlostí, spodní 
LED na kontrolce svítí modře. 
 �Jedním krátkým stisknutím vypínače 
přepnete na další rychlost.  
V závislosti na rychlosti  
1 LED	 = nejnižší rychlost  
2 LED = střední rychlost nebo  
3 LED = nejvyšší rychlost. 

  M Přístroj vypnete jedním dlouhým stisknutím vypínače (cca 1,5 sekundy). 

Při každém opětovném zapnutí se nástavec otáčí s naposledy nastavenou 
rychlostí (paměťová funkce). Doporučujeme však vždy začít ošetření při 
nízkých otáčkách a v případě potřeby otáčky zvýšit. 

Změna směru otáčení
Při prvním zapnutí se nástavec otářo doprava.

 �Během provozu jednou krátce stiskněte tla-
čítko pro otáčení doprava/doleva, čímž změ-
níte směr otáčení.  
Nástavec se otáčí doleva.
 �Znovu jednou krátce stiskněte tlačítko pro 
otáčení doprava/doleva.  
Nástavec se otáčí opět doprava. 

Při každém opětovném zapnutí se nástavec otáčí s naposledy nastavenou 
rychlostí (paměťová funkce).

• �Pokud by přístroj spadl během nabíjení do vody, nesahejte na něj ani se 
jej nepokoušejte z vody vytáhnout! V takovém případě okamžitě vytáh-
něte síťový adaptér ze zásuvky.  
Nechte Váš přístroj, USB-C nabíjecí kabel a síťový adaptér zcela 
vyschnout, než připojíte přístroj opět k elektrické síti.

• Při zapojování do zásuvky nebo odpojování ze zásuvky se nikdy nedotý-
kejte síťového adaptéru vlhkýma rukama. 

• �Přístroj připojujte k nabíjení pouze do zásuvek instalovaných podle 
předpisů, jejichž síťové napětí odpovídá technickým parametrům 
síťového adaptéru. 

• Vytáhněte síťový adaptér ze zásuvky, pokud se během nabíjení vyskytují 
poruchy, jakmile je přístroj plně nabitý, v případě bouřky nebo před 
čištěním přístroje. Přitom tahejte vždy za síťový adaptér, nikoli za 
USB-C nabíjecí kabel.

• Zásuvka musí být dobře přístupná, abyste z ní v případě potřeby mohli 
síťový adaptér rychle vytáhnout. USB-C nabíjecí kabel veďte tak, aby za 
něj přístroj nemohl být nedopatřením stažen na zem.

• USB-C nabíjecí kabel nesmí být zalomený ani přiskřípnutý.  
Položte kabel do bezpečné vzdálenosti od horkých povrchů a ostrých 
hran.

• �Přístroj nepoužívejte, pokud vykazuje viditelná poškození nebo spadl-li 
na zem.

• �Neprovádějte na výrobku žádné změny. Neotevírejte pouzdro. Případné 
opravy výrobku nechávejte provádět pouze v odborných servisech.

Nebezpečí výbuchu/požáru
• Výrobek obsahuje lithium-iontový akumulátor. Akumulátor je pevně 

zabudovaný a nemůže a ani nesmí být vyměňován svépomocí. 
• Akumulátory se nesmí rozebírat, vhazovat do ohně ani zkratovat.

Nebezpečí poranění
• Přístroj nepoužívejte delší dobu na jednom a tomtéž místě. Nástavce se 

otáčí vysokou rychlostí, a tím vytváří teplo. 
Hrozí nebezpečí popálení!

• Během provozu udržujte přístroj v dostatečné vzdálenosti od dlouhých 
vlasů, oblečení apod. Rotující nástavce by je mohly vtáhnout.

• Přístroj nepoužívejte, pokud vykazuje viditelná poškození. Pokud je 
nástavec poškozený nebo silně opotřebený, již ho nepoužívejte.

Věcné škody
• Chraňte přístroj před nárazy, pády, prachem, přímým slunečním zářením 

a extrémními teplotami.
• Přístroj na manikúru a pedikúru nesmí být během používání a čištění 

ponořen do vody nebo jiné tekutiny. Chraňte ho před vlhkostí. 
• K čištění nepoužívejte abrazivní ani leptavé prostředky nebo tvrdé 

kartáče apod. 
• Používejte pouze originální příslušenství.
• LED ve světle nelze vyměnit a ani se nesmí vyměňovat. 
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Zapnutí/vypnutí světla
  M Jedním dlouhým stisknutím tlačítka otáčení vpravo/vlevo světlo 
zapnete. 
  M Opětovným dlouhým stisknutím tlačítka otáčení vpravo/vlevo světlo 
vypnete. 

Připevnění a nastavení lupy
 �Lupu zasuňte do držáku 
podle obrázku. Obě šipky 
musí směřovat k sobě. 

 �Vyrovnejte lupu na 
kloubech tak, abyste 
s přístrojem mohli 
optimálně pracovat. 

Zkrácení a leštění nehtů
� �Potřebujete:  

hrubou a jemnou válcovou frézku 

Aby se nehty nezkrátily příliš, je zapotřebí trocha cviku. Začněte 
proto nejprve při nízké rychlosti. 

�

1. �Zkraťte nehty na rukou nebo nohou hrubou válcovou frézkou a přitom 
je zároveň vytvarujte. Válcovou frézkou vždy postupujte z vnější strany 
nehtu ke špičce.

2. �Povrch nehtu poté vyleštěte jemnou válcovou frézkou. Veďte násta-
vec přitom vodorovně s mírným tlakem zdola nahoru přes nehet smě-
rem k otevřenému konci nehtu. 

Uhlazení okraje nehtu

���Potřebujete:  
jehlovou frézku. 

  M Pomocí jehlové frézky odstraníte nerovnosti nebo rohy na okraji 
nehtu nebo uvolníte zarostlé nehty. Tento nástavec používejte pouze s 
nízkou rychlostí.

Bezpečnostní pokyny 

Přečtěte si pozorně bezpečnostní pokyny a používejte tento výrobek 
pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu, aby nedopatřením nedošlo  
k poranění nebo škodám. Tento návod si uschovejte pro pozdější 
potřebu. Při předávání výrobku s ním současně předejte i tento návod.

Účel použití
Přístroj je určen k péči o nehty na rukou a nohou. 
Výrobek je koncipován výhradně pro soukromé použití a není vhodný 
pro komerční účely (např. v kosmetických salonech nebo za účelem 
lékařského ošetření nohou).

Nepoužívejte tento přístroj, pokud …
… �máte cukrovku nebo jiné poruchy hojení ran.  

Pravděpodobnost, že se tímto přístrojem poraníte, je extrémně nízká. 
Přesto Vás musíme upozornit, že byste v případě uvedených nemocí 
neměli přístroj používat. 

... �pokud již přístroj používala jiná osoba.  
Přístroj nebo přiložené nástavce by měla používat pouze jedna osoba. 
Zabráníte tak přenosu např. nehtové plísně.

... �se na kůži v okolí nehtů vyskytují otevřené rány nebo podráždění, se 
kterými by přístroj během provozu mohl přijít do kontaktu.

Nebezpečí pro děti a osoby s omezenou schopností ovládání 
přístrojů
• Děti si nesmí s přístrojem hrát. Přístroj udržujte mimo dosah dětí mlad-

ších 8 let.
• Tento přístroj smí používat děti starší 8 let a osoby s  

... omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo  

... nedostatkem zkušeností a/nebo vědomostí, pokud jsou  

... pod dozorem nebo  

... pokud jim bylo vysvětleno, jak se s přístrojem bezpečně manipuluje  

... a pokud pochopily, jaká jim při používání přístroje hrozí nebezpečí.  
Děti nesmí přístroj čistit. Výjimku tvoří případ, kdy jsou děti starší 8 let 
a jsou během čištění pod dozorem. Přístroj nevyžaduje žádnou údržbu.

• Přístroj se nesmí používat k ošetření dětí mladších 8 let.
• Obalový materiál udržujte mimo dosah dětí.  

Mimo jiné hrozí i nebezpečí udušení!

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem
• Nenabíjejte přístroj venku ani v místnostech s vysokou vlhkostí vzduchu. 

Výrobek nabíjejte pouze v suchých vnitřních prostorách. K nabíjení 
používejte pouze vhodný USB síťový adaptér (není součástí dodávky), 
který odpovídá technickým parametrům přístroje, a přiložený USB-C 
nabíjecí kabel.

• Přístroj nenabíjejte v blízkosti vody. Přístroj nesmí přijít do kontaktu 
s vodou ani jinými kapalinami, pokud je připojený k síti. Výrobek 
neponořujte během procesu nabíjení do vody ani jiných kapalin, hrozí 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 

cs  Návod k použití

Přehled (rozsah dodávky)

Přístroj na manikúru a pedikúru

bez obrázku:

• USB-C nabíjecí kabel
• úložná taštička

Uhlazení povrchu nehtu
� ���� �Potřebujete:  

osový nástavec  
a oba brusné pásy.

  M �Brusnými pásy můžete obrousit, resp. vyhladit zdřevnatělé povrchy 
nehtů. Za tím účelem přiložte brusný pás vodorovně k povrchu nehtů 
a pomalými krouživými pohyby odbrušujte požadovanou vrstvu. 

Odstranění nehtové kůžičky
�Potřebujete:  
kuželovou frézku. 

1. �Pomocí kuželové frézky odstraňte nehtovou kůžičku na okraji nehtů. 
To je nutné hlavně u nehtů na nohou.

��Kůžička u nehtového lůžka by se měla po předchozím odmočení 
obvyklým způsobem zatlačit zpět. K tomuto účelu se kuželová 
frézka nedoporučuje, protože snadno vytváří na nehtech rýhy.

Odstranění laku na nehty a gelových nehtů
� �Potřebujete:  

hrubou válcovou frézku,  
kulatou frézku.

  M Odstraňte lak na nehty nebo gelové nehty pomocí hrubé válcové 
frézky. Veďte nástavec při tom vodorovně s mírným tlakem zdola 
nahoru přes nehet směrem k otevřenému konci nehtu. 
  M Zastavte, když odstraníte cca 90 procent laku na nehty nebo gelu, 
a poté pokračujte ručním pilníkem. Vždy ponechte na přirozeném 
nehtu tenkou vrstvu, abyste ho nepoškodili. Tato vrstva pak časem 
odroste.
  M Odstraňte vyvýšená místa pomocí kulaté frézky.

Odstranění ztvrdlé kůže a mozolů
•� �Nemyjte si místa, která chcete ošetřit, bezprostředně před jejich 

ošetřením. Na změklé kůži nemá přístroj žádný účinek. Kůži proto 
ošetřujte vždy jen tehdy, když je úplně suchá.

• �Na nohou nechte vždy malý zbytek zrohovatělé kůže, aby kůže 
zůstala chráněná.

• �Než začnete opracovávat silnou a hrubou zrohovatělou kůži za 
pomoci kuželové frézky, odstraňte ji (např. rašplí na zrohovatělou 
kůži). 

� �Potřebujete:  
kuželovou frézku.

�

  M Odstraňte mozoly a zrohovatělou kůži pomocí kuželové frézky. 

vypínač

Po použití 

Čištění a dezinfekce
  M Použitý nástavec stáhněte z přístroje. Očistěte všechny nástavce 
(kromě brusných pásů!) malým, měkkým kartáčem pod tekoucí, 
teplou vodou a v případě potřeby pomocí etylalkoholu, který 
obdržíte v lékárnách. 
  M Přístroj otřete po každém použití suchým hadříkem nebo hadříkem 
mírně navlhčeným čistou vodou, abyste odstranili nehtový prach. 

Uchovávání

  M Po použití uchovávejte nástavce v úložné taštičce. 
  M Pokud přístroj nepoužíváte, uchovávejte jej na studeném, suchém 
místě chráněném před slunečními paprsky.

Technické parametry

Model	 MP015
Číslo výrobku: 	 667 372
Akumulátor:			   lithium-iontový akumulátor  
(testováno podle UN 38.3) 		 DC 3,7 V/350 mAh
			   			   Jmenovitá energie: 1,295 Wh

Vstup:				�    5 V  1 A  
(symbol označuje stejnosměrný proud)

Doba nabíjení:			   cca 2 hodiny
Max. doba provozu:		�  cca 1,5 hodiny  

(na nejnižší rychlostní stupeň,  
při plně nabitém akumulátoru)

Třída ochrany:			   III 

Okolní teplota: 			   +10 až +40 °C
Výrobce:	� Jaxmotech GmbH, Ostring 60, 

66740 Saarlouis, Germany (Německo)
Za účelem vylepšování výrobku si vyhrazujeme právo technických 
a vzhledových změn.

Likvidace

Výrobek, jeho obal a vestavěný akumulátor byly vyrobeny z cenných 
recyklovatelných materiálů. Recyklace snižuje množství odpadu 
a chrání životní prostředí.
Obal roztřiďte a zlikvidujte. Využijte místních možností ke sběru 
papíru, lepenky a lehkých obalů.

   Přístroje, baterie a akumulátory označené tímto 
symbolem se nesmí vyhazovat do domovního odpadu! 
Staré přístroje jste ze zákona povinni likvidovat odděle-
ně od domovního odpadu. Elektrická zařízení obsahují 
nebezpečné látky. Ty mohou při neodborném skladování 
a likvidaci škodit zdraví a životnímu prostředí. Informace 
o sběrných místech, na kterých bezplatně přijímají staré 
přístroje, získáte u obecní nebo městské správy. Vybité 
baterie a akumulátory musí být odevzdány ve sběrně 
určené obecní nebo městskou správou nebo ve specia-

lizované prodejně, ve které se prodávají baterie. Kontakty lithiových 
baterií / akumulátorů před likvidací přelepte.
Pozor! Tento přístroj obsahuje akumulátor, který je z bezpečnostních 
důvodů pevně namontovaný ve výrobku a není jej možné vyjmout, 
aniž byste zničili plášť výrobku. Neodborná demontáž představuje 
bezpečnostní riziko. Proto přístroj odevzdejte neotevřený na sběrném 
místě, které odborně zlikviduje přístroj i akumulátor.

hrubá 
válcová frézka

jehlová frézka

kontrolka nabíjení: červená LED 
/ rychlost: modré LED diody světlo

jemná 
válcová 
frézka

tlačítko pro otáčení  
doprava/doleva

USB připojovací 
zdířkakulatá frézka

kuželová frézka

osový nástavec pro 
brusné pásy

jemný brusný 
pás

držák lupy

lupa

hrubý brusný 
pás

Model: 
MP015

Výrobce:	
Jaxmotech GmbH,  
Ostring 60, 
66740 Saarlouis,  
Germany (Německo)

Číslo výrobku: 667 372


